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1 Now Jephthah the Gileadite was a mighty man of valour, and he was the son of an

harlot: and Gilead begat Jephthah.

יִפתְּחָֽ׃
Jephthah

H3316

י הַגלִּעְָדִ
the Gileadite

H1569

הָיהָ
H1961

וֹר ּ גבִּ
was a mighty man

H1368

יִל חַ
of valour

H2428

ואּ והְ
H1931

בןֶּ
and he was the son

H1121

ה אִשָּׁ
of an harlot

H802

ה ָ זוֹנ
H2181

וֹלדֶ ּ ויַ
begat
H3205

ד גלִּעְָ
and Gilead

H1568

אֶת
H853

יִפתְּחָֽ׃
Jephthah

H3316

2 And Gilead's wife bare him sons; and his wife's sons grew up, and they thrust out

Jephthah, and said unto him, Thou shalt not inherit in our father's house; for thou art

the son of a strange woman.

לדֶ ותֵַּ
bare
H3205

ה אִשָּׁ
and his wife's

H802

ד גלִּעְָ
And Gilead's

H1568

וֹ ל
H0

בןֶּ
for thou art the son

H1121

ּ ו ְּל ויַגִּדְ
grew up

H1431

בןֶּ
for thou art the son

H1121

ה אִשָּׁ
and his wife's

H802

ּ ו ויַגְרָֽשְׁ
and they thrust out

H1644

אֶת
H853

ח יִפתְָּ
Jephthah

H3316

ּ אמְרו ֹּ ויַ
and said

H559

לוֹ
H0

לֹֽא
H3808

ל תנִחְַ
unto him Thou shalt not inherit

H5157

בבְּיֵת
house
H1004

ּ ינו אָבִ
in our father's

H1

י ִּ כ
H3588

בןֶּ
for thou art the son

H1121

ה אִשָּׁ
and his wife's

H802

רתֶ אַחֶ
of a strange

H312

אָֽתּהָ׃
H859

1



3 Then Jephthah fled from his brethren, and dwelt in the land of Tob: and there were

gathered vain men to Jephthah, and went out with him.

ח ויַבִּרְַ
fled
H1272

יִפתְּחָ
Then Jephthah

H3316

י ֵ מִפּנְ
from
H6440

יו אֶחָ
his brethren

H251

שֶׁב ֵּ ויַ
and dwelt

H3427

רץֶ באְֶּ
in the land

H776

וֹב ט
of Tob
H2897

ּ ו ויַתִּֽלְקְַּט
and there were gathered

H3950

אֶל
H413

יִפתְּחָ
Then Jephthah

H3316

ים אֲנשִָׁ
men
H582

ים ריֵקִ
vain
H7386

ּ ו ויַצֵּֽאְ
and went out

H3318

וֹ׃ עִמּֽ
H5973

4 And it came to pass in process of time, that the children of Ammon made war

against Israel.

י ויַהְִ
H1961

ים מִימִָּ
And it came to pass in process of time

H3117

ּ ו ויַלִּחֲָּֽמ
made war

H3898

בנְיֵֽ
that the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

עִם
H5973

יִשְׂראֵָֽל׃
against Israel

H3478

5 And it was so, that when the children of Ammon made war against Israel, the elders

of Gilead went to fetch Jephthah out of the land of Tob:

י ויַהְִ
H1961

כאֲַּֽשֶׁר
H834

ּ ו נלִחְֲמ
made war

H3898

בנְיֵֽ
And it was so that when the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

עִם
H5973

ל יִשְׂראֵָ
against Israel

H3478

ּ ויַלֵּֽכְו
H1980

י ֵ זקְִנ
the elders

H2205

ד גלִעְָ
of Gilead

H1568

חַת לקַָ
to fetch

H3947

אֶת
H853

ח יִפתְָּ
Jephthah

H3316

רץֶ מֵאֶ
out of the land

H776

טֽוֹב׃
of Tob
H2897
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6 And they said unto Jephthah, Come, and be our captain, that we may fight with the

children of Ammon.

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
And they said

H559

ח ליְִפתְָּ
unto Jephthah

H3316

ה לכְָ
H1980

יתהָ והְָיִ
H1961

ּ נו ָּ ל
H0

ין לקְָצִ
and be our captain

H7101

ה ונְלִֽחֲָּמָ
that we may fight

H3898

י ֵ בבִּנְ
with the children

H1121

וֹן׃ עַמּֽ
of Ammon

H5983

7 And Jephthah said unto the elders of Gilead, Did not ye hate me, and expel me out of

my father's house? and why are ye come unto me now when ye are in distress?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

יִפתְּחָ
And Jephthah

H3316

י ֵ לזְקְִנ
unto the elders

H2205

ד גלִעְָ
of Gilead

H1568

א הֲלֹ
H3808

אַתּםֶ
H859

ם שְׂנאֵתֶ
Did not ye hate

H8130

י אוֹתִ
H853

ונּיִ ותַּגְרָֽשְׁ
me and expel

H1644

ית מִבֵּ
house
H1004

י אָבִ
me out of my father's

H1

ועַּ ּ ומַּד
H4069

ם באָּתֶ
and why are ye come

H935

אֵליַ
H413

תּהָ עַ
H6258

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ר צַ
H6862

לכָםֶֽ׃
H0
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8 And the elders of Gilead said unto Jephthah, Therefore we turn again to thee now,

that thou mayest go with us, and fight against the children of Ammon, and be our head

over all the inhabitants of Gilead.

ּ ֹּֽאמְרו ויַ
said
H559

י ֵ זקְִנ
And the elders

H2205

גלִעְָֽד׃
of Gilead

H1568

אֶל
H413

ח יִפתְָּ
unto Jephthah

H3316

לכָןֵ
H3651

עַתּהָ
H6258

ּ בנְו שַׁ
Therefore we turn again

H7725

ָ יך אֵלֶ
H413

והְָֽלכַתְָּ
to thee now that thou mayest go

H1980

ּ נו עִמָּ
H5973

ונְלִחְַמְתָּ
with us and fight

H3898

י ֵ בבִּנְ
against the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

יתָ והְָיִ
H1961

ּ נו ָּ ל
H0

אשׁ לרְֹ
and be our head

H7218

ל לכְֹ
H3605

י יֹֽשְׁבֵ
over all the inhabitants

H3427

גלִעְָֽד׃
of Gilead

H1568

9 And Jephthah said unto the elders of Gilead, If ye bring me home again to fight

against the children of Ammon, and the LORD deliver them before me, shall I be your

head?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ח יִפתְָּ
And Jephthah

H3316

אֶל
H413

י ֵ זקְִנ
unto the elders

H2205

ד גלִעְָ
of Gilead

H1568

אִם
H518

ים מְשִׁיבִ
If ye bring me home again

H7725

ם אַתֶּ
H859

אוֹתיִ
H853

להְִלחֵָּם
to fight

H3898

י ֵ בבִּנְ
against the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

ן ונְתַָ
deliver
H5414

ה ָ יהְו
and the LORD

H3068

ם אוֹתָ
H853

י ָ לפְנָ
them before

H6440

י אָֽנֹכִ
H595

ה ֶ אֶֽהְי
H1961

ם לכֶָ
H0

לרְֹֽאשׁ׃
me shall I be your head

H7218
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10 And the elders of Gilead said unto Jephthah, The LORD be witness between us, if

we do not so according to thy words.

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
said
H559

זקְִניֵֽ
And the elders

H2205

ד גלִעְָ
of Gilead

H1568

אֶל
H413

ח יִפתְָּ
unto Jephthah

H3316

ה ָ יהְו
The LORD

H3068

ה ֶ יִֽהְי
H1961

עַ שֹׁמֵ
be witness

H8085

ּ ינו ביֵּֽנוֹתֵ
H996

אִם
H518

א לֹ
H3808

ָ כדְִברָֽךְ
not so according to thy words

H1697

ן ֵּ כ
H3651

נעֲַֽשֶֽׂה׃
between us if we do

H6213

11 Then Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him head and

captain over them: and Jephthah uttered all his words before the LORD in Mizpeh.

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ח יִפתְָּ
Then Jephthah

H3316

עִם
H5973

י ֵ זקְִנ
with the elders

H2205

ד גלִעְָ
of Gilead

H1568

ּ ימו ויַשִָּׂ
made
H7760

ם הָעָ
and the people

H5971

וֹ אוֹת
H853

ם עֲליֵהֶ
H5921

אשׁ לרְֹ
him head

H7218

ין ולּקְָצִ
and captain

H7101

ר ויַדְַבֵּ
uttered

H1696

ח יִפתְָּ
Then Jephthah

H3316

אֶת
H853

כלָּ
H3605

יו ָ ְּברָ ד
all his words

H1697

י ֵ לפִנְ
before
H6440

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

במִַּּצפְּהָֽ׃
in Mizpeh

H4709

5



12 And Jephthah sent messengers unto the king of the children of Ammon, saying,

What hast thou to do with me, that thou art come against me to fight in my land?

ח ויַשְִּׁלַ
sent
H7971

יִפתְּחָ
And Jephthah

H3316

ים מַלאְָכִ
messengers

H4397

אֶל
H413

ְ לךֶ מֶ
unto the king

H4428

בנְּיֵֽ
of the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

ר לאֵמֹ
saying
H559

מַה
H4100

י ִּ ל
H0

ְ ך ָ ולָ
H0

כיִּֽ
H3588

אתָ בָ
What hast thou to do with me that thou art come

H935

י אֵלַ
H413

ם להְִלחֵָּ
against me to fight

H3898

באְַּרצְיִֽ׃
in my land

H776

13 And the king of the children of Ammon answered unto the messengers of Jephthah,

Because Israel took away my land, when they came up out of Egypt, from Arnon even

unto Jabbok, and unto Jordan: now therefore restore those lands again peaceably.

ֹּאמֶר ויַ
answered

H559

ְ לךֶ מֶ
And the king

H4428

בנְּיֵֽ
of the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

אֶל
H413

י מַלאְֲכֵ
unto the messengers

H4397

ח יִפתְָּ
of Jephthah

H3316

כיִּֽ
H3588

ח לקַָ
took away

H3947

ל יִשְׂראֵָ
Because Israel

H3478

אֶת
H853

אַרצְיִ
my land

H776

וֹ בעֲַּֽלוֹת
when they came up

H5927

יִם מִמִּצרְַ
out of Egypt

H4714

וֹן אַרנְ מֵֽ
from Arnon

H769

ועְַד
H5704

ק ֹּ הַיבַּ
even unto Jabbok

H2999

ועְַד
H5704

ן ֵּ הַירַּדְ
and unto Jordan

H3383

ה ועְַתָּ
H6258

יבהָ הָשִׁ
now therefore restore those lands again

H7725

ן אֶתהְֶ
H853

בשְָּׁלוֹֽם׃
peaceably

H7965
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14 And Jephthah sent messengers again unto the king of the children of Ammon:

וֹסֶף ּ ויַ
again
H3254

וֹד ע
H5750

ח יִפתְָּ
And Jephthah

H3316

ויַשְִּׁלחַ
sent
H7971

ים מַלאְָכִ
messengers

H4397

אֶל
H413

ְ לךֶ מֶ
unto the king

H4428

י ֵ בנְּ
of the children

H1121

וֹן׃ עַמּֽ
of Ammon

H5983

15 And said unto him, Thus saith Jephthah, Israel took not away the land of Moab, nor

the land of the children of Ammon:

ר אָמַ
And said

H559

וֹ ל
H0

ה ֹּ כ
H3541

ר אָמַ
And said

H559

ח יִפתְָּ
Jephthah

H3316

לֹֽא
H3808

ח לקַָ
took not away

H3947

יִשְׂראֵָל
Israel
H3478

אֶת
H853

רץֶ אֶ
nor the land

H776

ב מוֹאָ
of Moab

H4124

ואְֶת
H853

רץֶ אֶ
nor the land

H776

י ֵ בנְּ
of the children

H1121

וֹן׃ עַמּֽ
of Ammon

H5983

16 But when Israel came up from Egypt, and walked through the wilderness unto the

Red sea, and came to Kadesh;

י ִּ כ
H3588

ם בעֲַּֽלוֹתָ
came up

H5927

יִם מִמִּצרְָ
from Egypt

H4714

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ל יִשְׂראֵָ
But when Israel

H3478

דְברָּ במִַּּ
through the wilderness

H4057

עַד
H5704

יםַ
sea
H3220

וףּ ס
unto the Red

H5488

א ויַבָֹּ
and came

H935

קָדֵֽשָׁה׃
to Kadesh

H6946
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17 Then Israel sent messengers unto the king of Edom, saying, Let me, I pray thee,

pass through thy land: but the king of Edom would not hearken thereto. And in like

manner they sent unto the king of Moab: but he would not consent: and Israel abode in

Kadesh.

ח שָׁלַ
sent
H7971

ל יִשְׂראֵָ
Then Israel

H3478

ים׀ מַלאְָכִ
messengers

H4397

אֶל
H413

ְ לךֶ מֶ
but the king

H4428

וֹם אֱד
of Edom

H123

ר לאֵמֹ
saying
H559

אֶעְברְּהָ
Let me I pray thee pass through

H5674

א ָּ נ
H4994

ָ ך באְַרצְֶ
thy land

H776

א ולְֹ
H3808

שָׁמַע
would not hearken

H8085

ְ לךֶ מֶ
but the king

H4428

וֹם אֱד
of Edom

H123

ם ַ וגְ
H1571

אֶל
H413

ְ לךֶ מֶ
but the king

H4428

ב מוֹאָ
of Moab

H4124

ח שָׁלַ
sent
H7971

א ולְֹ
H3808

ה אָבָ
but he would

H14

שֶׁב ֵּ ויַ
abode
H3427

ל יִשְׂראֵָ
Then Israel

H3478

בקְָּדֵֽשׁ׃
in Kadesh

H6946

18 Then they went along through the wilderness, and compassed the land of Edom,

and the land of Moab, and came by the east side of the land of Moab, and pitched on

the other side of Arnon, but came not within the border of Moab: for Arnon was the

border of Moab.

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ר דְבָּ במִַּּ
through the wilderness

H4057

סָב ָּ ויַ
and compassed

H5437

אֶת
H853

רץֶ לאְֶ
and the land

H776

אֱדוֹם
of Edom

H123

ואְֶת
H853

רץֶ לאְֶ
and the land

H776

מוֹאָֽב׃
of Moab

H4124

ּ או בָ
and came

H935

זרְחַ מִמִּ
by the east side

H4217

מֶשׁ שֶׁ
H8121

רץֶ לאְֶ
and the land

H776

מוֹאָֽב׃
of Moab

H4124

ּן ו ויַֽחֲַּנ
and pitched

H2583

ברֶ בעְֵּ
on the other side

H5676

וֹן אַרנְ
for Arnon

H769

ולְֹֽא
H3808

ּ או בָ
and came

H935

ולּ גבְּ
not within the border

H1366

מוֹאָֽב׃
of Moab

H4124

י ִּ כ
H3588

וֹן אַרנְ
for Arnon

H769

ולּ גבְּ
not within the border

H1366

מוֹאָֽב׃
of Moab

H4124
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19 And Israel sent messengers unto Sihon king of the Amorites, the king of Heshbon;

and Israel said unto him, Let us pass, we pray thee, through thy land into my place.

ח ויַשְִּׁלַ
sent
H7971

ל יִשְׂראֵָ
And Israel

H3478

ים מַלאְָכִ
messengers

H4397

אֶל
H413

וֹן סִיח
unto Sihon

H5511

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

י הָאֱמֹרִ
of the Amorites

H567

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

וֹן חֶשְׁבּ
of Heshbon

H2809

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

לוֹ
H0

ל יִשְׂראֵָ
And Israel

H3478

נעְַברְּהָ
unto him Let us pass

H5674

א ָּ נ
H4994

ָ באְַרצְךְ
we pray thee through thy land

H776

עַד
into
H5704

י׃ מְקוֹמִֽ
my place

H4725

20 But Sihon trusted not Israel to pass through his coast: but Sihon gathered all his

people together, and pitched in Jahaz, and fought against Israel.

ולְֹֽא
H3808

ין הֶאֱמִ
trusted

H539

סִיחוֹן
But Sihon

H5511

אֶת
H853

יִשְׂראֵָֽל׃
against Israel

H3478

ר עֲבֹ
to pass
H5674

וֹ בגִּבְלֻ
through his coast

H1366

ף ויַאֱֶּֽסֹ
gathered

H622

סִיחוֹן
But Sihon

H5511

אֶת
H853

כלָּ
H3605

וֹ עַמּ
all his people

H5971

ּ ו ויַֽחֲַּנ
and pitched

H2583

הְצהָ ָ ביְּ
in Jahaz

H3096

חֶם ָּ ויַלִּ
and fought

H3898

עִם
H5973

יִשְׂראֵָֽל׃
against Israel

H3478
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21 And the LORD God of Israel delivered Sihon and all his people into the hand of

Israel, and they smote them: so Israel possessed all the land of the Amorites, the

inhabitants of that country.

יתִּּןֵ ַ ו
delivered

H5414

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

אֱלֹהֵֽי
God
H430

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אֶת
H853

וֹן סִיח
Sihon
H5511

ואְֶת
H853

כלָּ
H3605

וֹ עַמּ
and all his people

H5971

ד ַ ביְּ
into the hand

H3027

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

וםּ ּ ויַכַּ
and they smote

H5221

ּיִרשַׁ ויַ
possessed

H3423

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

רץֶ הָאָ
all the land

H776

י הָֽאֱמֹרִ
of the Amorites

H567

ב יוֹשֵׁ
the inhabitants

H3427

רץֶ הָאָ
all the land

H776

הַהִֽיא׃
H1931

22 And they possessed all the coasts of the Amorites, from Arnon even unto Jabbok,

and from the wilderness even unto Jordan.

ּ ו ירשְׁ ִּ ויַ
And they possessed

H3423

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ולּ גבְּ
all the coasts

H1366

י הָֽאֱמֹרִ
of the Amorites

H567

אַרנְוֹן מֵֽ
from Arnon

H769

ועְַד
H5704

ק ֹּ הַיבַּ
even unto Jabbok

H2999

ומִּן
H4480

ר דְבָּ הַמִּ
and from the wilderness

H4057

ועְַד
H5704

ן׃ ֵּֽ הַירַּדְ
even unto Jordan

H3383

23 So now the LORD God of Israel hath dispossessed the Amorites from before his

people Israel, and shouldest thou possess it?

ה ועְַתָּ
H6258

ה׀ ָ יהְו
So now the LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
God
H430

ל יִשְׂראֵָ
Israel
H3478

ּ׃ תּיִֽרשֶָֽׁנוּ
and shouldest thou possess

H3423

אֶת
H853

י אֱמֹרִ הָ
the Amorites

H567

י ֵ מִפּנְ
from before

H6440

וֹ עַמּ
his people

H5971

ל יִשְׂראֵָ
Israel
H3478

ה ואְַתָּ
H859

ּ׃ תּיִֽרשֶָֽׁנוּ
and shouldest thou possess

H3423
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24 Wilt not thou possess that which Chemosh thy god giveth thee to possess? So

whomsoever the LORD our God shall drive out from before us, them will we possess.

א הֲלֹ
H3808

ת אֵ
H853

ר אֲשֶׁ
H834

ניִרשָֽׁ׃
Wilt not thou possess

H3423

וֹשׁ כמְּ
that which Chemosh

H3645

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

וֹ אוֹת
H853

ניִרשָֽׁ׃
Wilt not thou possess

H3423

ואְֵת
H853

כלָּ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ניִרשָֽׁ׃
Wilt not thou possess

H3423

ה ָ יהְו
So whomsoever the LORD

H3068

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

ּ ינו ֵ מִפּנָ
from before

H6440

וֹ אוֹת
H853

ניִרשָֽׁ׃
Wilt not thou possess

H3423

25 And now art thou any thing better than Balak the son of Zippor, king of Moab? did

he ever strive against Israel, or did he ever fight against them,

ה ועְַתָּ
H6258

טוֹב
And now art thou any thing better

H2896

טוֹב
And now art thou any thing better

H2896

ה אַתָּ
H859

ק מִבלָָּ
than Balak

H1111

בןֶּ
the son

H1121

וֹר צפִּ
of Zippor

H6834

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

ב מוֹאָ
of Moab

H4124

רבָ
did he ever

H7378

רבָ
did he ever

H7378

עִם
H5973

ל יִשְׂראֵָ
against Israel

H3478

אִם
H518

ם נלִחְַ
fight
H3898

ם נלִחְַ
fight
H3898

בםָּֽ׃
H0
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26 While Israel dwelt in Heshbon and her towns, and in Aroer and her towns, and in

all the cities that be along by the coasts of Arnon, three hundred years? why therefore

did ye not recover them within that time?

בתֶ בשְֶּׁ
dwelt
H3427

שְׂראֵָל יִ
While Israel

H3478

וֹן בחְֶּשְׁבּ
in Heshbon

H2809

יהָ ובּבִנְוֹתֶ
and her towns

H1323

וֹר ובּעְַרעְ
and in Aroer

H6177

יהָ ובּבִנְוֹתֶ
and her towns

H1323

ובּכְלָ
H3605

הֶֽעָריִם
and in all the cities

H5892

אֲשֶׁר
H834

עַל
H5921

י ידְֵ
that be along by the coasts

H3027

וֹן אַרנְ
of Arnon

H769

שׁ שְׁלֹ
three
H7969

וֹת מֵא
hundred

H3967

ה ָ שָׁנ
years
H8141

ועַּ ּ ומַּד
H4069

לֹֽא
H3808

ם הִצלַּתְֶּ
why therefore did ye not recover

H5337

ת בעֵָּ
them within that time

H6256

הַהִֽיא׃
H1931

27 Wherefore I have not sinned against thee, but thou doest me wrong to war against

me: the LORD the Judge be judge this day between the children of Israel and the

children of Ammon.

ואְָֽנֹכיִ
H595

לֹֽא
H3808

אתיִ חָטָ
Wherefore I have not sinned

H2398

ְ ך לָ
H0

ה ואְַתָּ
H859

ה עֹשֶׂ
against thee but thou doest

H6213

י אִתִּ
H853

ה רעָָ
me wrong

H7451

חֶם ָּ להְִל
to war
H3898

י ִּ ב
H0

הַשֹּׁפטֵ
be judge

H8199

ה ָ יהְו
against me the LORD

H3068

הַשֹּׁפטֵ
be judge

H8199

וֹם ּ הַי
this day

H3117

ין ֵּ ב
H996

י ֵ בנְּ
and the children

H1121

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ין ובֵּ
H996

י ֵ בנְּ
and the children

H1121

וֹן׃ עַמּֽ
of Ammon

H5983
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28 Howbeit the king of the children of Ammon hearkened not unto the words of

Jephthah which he sent him.

א ולְֹ
H3808

ע שָׁמַ
hearkened

H8085

ְ לךֶ מֶ
Howbeit the king

H4428

י ֵ בנְּ
of the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

אֶל
H413

י ֵ ִּברְ ד
not unto the words

H1697

ח יִפתְָּ
of Jephthah

H3316

ר אֲשֶׁ
H834

ח שָׁלַ
which he sent

H7971

אֵליָֽו׃
H413

29 Then the Spirit of the LORD came upon Jephthah, and he passed over Gilead, and

Manasseh, and passed over Mizpeh of Gilead, and from Mizpeh of Gilead he passed

over unto the children of Ammon.

י ותַּהְִ
H1961

עַל
H5921

יִפתְּחָ
came upon Jephthah

H3316

וחַּ ר
Then the Spirit

H7307

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ר עָבַ
and he passed over

H5674

אֶת
H853

ד גלִעְָ
Gilead
H1568

ואְֶת
H853

ה מְנשֶַּׁ
and Manasseh

H4519

ר עָבַ
and he passed over

H5674

אֶת
H853

ה ומִּמִּצפְֵּ
Mizpeh

H4708

ד גלִעְָ
Gilead
H1568

ה ומִּמִּצפְֵּ
Mizpeh

H4708

ד גלִעְָ
Gilead
H1568

ר עָבַ
and he passed over

H5674

י ֵ בנְּ
unto the children

H1121

וֹן׃ עַמּֽ
of Ammon

H5983

30 And Jephthah vowed a vow unto the LORD, and said, If thou shalt without fail

deliver the children of Ammon into mine hands,

ר ַּ ויַדִּ
vowed
H5087

ח יִפתְָּ
And Jephthah

H3316

דֶר ֶ נ
a vow
H5088

ה ָ ליַֽהו
unto the LORD

H3068

ר ֹּאמַ ויַ
and said

H559

אִם
H518

ן תּתִֵּ
If thou shalt without fail

H5414

ן תּתִֵּ
If thou shalt without fail

H5414

אֶת
H853

י ֵ בנְּ
the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

י׃ ביְּדִָֽ
into mine hands

H3027

13



31 Then it shall be, that whatsoever cometh forth of the doors of my house to meet

me, when I return in peace from the children of Ammon, shall surely be the LORD'S,

and I will offer it up for a burnt offering.

ה ָ והְָי
H1961

א יצֵֵ
Then it shall be that whatsoever

H3318

ר אֲשֶׁ
H834

א יצֵֵ
Then it shall be that whatsoever

H3318

י ַּלתְֵ מִד
of the doors

H1817

ביֵתיִ
of my house

H1004

י לקְִראָתִ
to meet

H7125

י בשְּׁובִּ
me when I return

H7725

וֹם בשְָׁל
in peace

H7965

י ֵ מִבנְּ
from the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

והְָיהָ
H1961

ה ָ ליַֽהו
shall surely be the LORD'S

H3068

ּ יהו והְַֽעֲליִתִ
and I will offer it up

H5927

עוֹלהָֽ׃
for a burnt offering

H5930

32 So Jephthah passed over unto the children of Ammon to fight against them; and

the LORD delivered them into his hands.

ר ויַעֲַּֽבֹ
passed over

H5674

ח יִפתְָּ
So Jephthah

H3316

אֶל
H413

י ֵ בנְּ
unto the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

חֶם ָּ להְִל
to fight

H3898

ם בָּ
H0

ם ֵ ויַתִּּנְ
delivered

H5414

ה ָ יהְו
against them and the LORD

H3068

ביְּדָֽוֹ׃
them into his hands

H3027
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33 And he smote them from Aroer, even till thou come to Minnith, even twenty cities,

and unto the plain of the vineyards, with a very great slaughter. Thus the children of

Ammon were subdued before the children of Israel.

ם ֵּ ויַכַּ
And he smote

H5221

מֵֽעֲרוֹעֵר
them from Aroer

H6177

ועְַד
H5704

ָ ֹּֽאֲך ב
even till thou come

H935

ית ִּ מִנ
to Minnith

H4511

ים עֶשְׂרִ
even twenty

H6242

יר עִ
cities
H5892

ועְַד
H5704

ל אָבֵ
and unto the plain

H58

ים כרְּמִָ
of the vineyards

H3754

ה ָּ מַכ
slaughter

H4347

ה גדְּוֹלָ
great
H1419

ד מְאֹ
with a very

H3966

ּ ויַכִּנָּֽעְו
were subdued

H3665

י ֵ בנְּ
Thus the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

י ֵ מִפּנְ
before
H6440

י ֵ בנְּ
Thus the children

H1121

יִשְׂראֵָֽל׃
of Israel

H3478

34 And Jephthah came to Mizpeh unto his house, and, behold, his daughter came out

to meet him with timbrels and with dances: and she was his only child; beside her he

had neither son nor daughter.

א ויַבָֹּ
came
H935

ח יִפתְָּ
And Jephthah

H3316

הַמִּצפְּהָ
to Mizpeh

H4709

אֶל
H413

ביֵּתוֹ
unto his house

H1004

ה ֵּ והְִנ
H2009

בתַֽ׃
and behold his daughter

H1323

את יֹצֵ
came out

H3318

וֹ לקְִראָת
to meet

H7125

ים בתְפִֻּ
him with timbrels

H8596

וֹת ובּמְִחֹל
and with dances

H4246

ורְקַ
H7535

יא הִ
H1931

ה יחְִידָ
and she was his only child

H3173

ין אֵֽ
H369

וֹ ל
H0

ּ נוּ מִמֶּ
H4480

ן ֵּ ב
beside her he had neither son

H1121

אוֹ
nor
H176

בתַֽ׃
and behold his daughter

H1323
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35 And it came to pass, when he saw her, that he rent his clothes, and said, Alas, my

daughter! thou hast brought me very low, and thou art one of them that trouble me: for

I have opened my mouth unto the LORD, and I cannot go back.

ויַהְִי
H1961

וֹ כרִאְוֹת
And it came to pass when he saw

H7200

הּ אוֹתָ
H853

ע ויַקְִּרַ
her that he rent

H7167

אֶת
H853

יו בגְּדָָ
his clothes

H899

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

הּ אֲהָ
Alas
H162

בתִּּיִ
my daughter

H1323

ניִ הִכרְעְַתִּ
thou hast brought

H3766

ניִ הִכרְעְַתִּ
thou hast brought

H3766

תְּ ואְַ
H859

יתְ הָיִ
H1961

י ָ בעְֹּֽכרְ
and thou art one of them that trouble

H5916

י ואְָֽנֹכִ
H595

יתיִ פּצִָ
me for I have opened

H6475

פיִ
my mouth

H6310

אֶל
H413

ה ָ יהְו
unto the LORD

H3068

א ולְֹ
H3808

ל אוכַּ
and I cannot

H3201

לשָֽׁובּ׃
go back

H7725

36 And she said unto him, My father, if thou hast opened thy mouth unto the LORD,

do to me according to that which hath proceeded out of thy mouth; forasmuch as the

LORD hath taken vengeance for thee of thine enemies, even of the children of Ammon.

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

יו אֵלָ
H413

אָביִ
unto him My father

H1

יתהָ פּצִָ
if thou hast opened

H6475

אֶת
H853

ָ יך מִפִּ
out of thy mouth

H6310

אֶל
H413

ה ָ יהְו
as the LORD

H3068

עָשָׂה
do
H6213

י לִ
H0

ר אֲשֶׁ
to me according to that which

H834

א יצָָ
hath proceeded

H3318

ָ יך מִפִּ
out of thy mouth

H6310

י אַֽחֲרֵ
forasmuch

H310

ר אֲשֶׁ
to me according to that which

H834

עָשָׂה
do
H6213

ָ לךְ
H0

ה ָ יהְו
as the LORD

H3068

וֹת נקְָמ
vengeance

H5360

ָ יך מֵאֹֽיבְֶ
for thee of thine enemies

H341

י ֵ מִבנְּ
even of the children

H1121

וֹן׃ עַמּֽ
of Ammon

H5983
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37 And she said unto her father, Let this thing be done for me: let me alone two

months, that I may go up and down upon the mountains, and bewail my virginity, I and

my fellows.

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

אֶל
H413

יהָ אָבִ
unto her father

H1

שֶׂה יעֵָ
be done

H6213

י ִּ ל
H0

ר ָּבָ הַד
Let this thing

H1697

ה ֶּ הַז
H2088

ה הַרפְֵּ
for me let me alone

H7503

ניִּ מִמֶּ
H4480

יִם ַ שְׁנ
two
H8147

ים חֳדָשִׁ
months

H2320

ואְֵֽלכְהָ
H1980

י ויְרָֽדְַתִּ
and down

H3381

עַל
H5921

ים הֶֽהָרִ
upon the mountains

H2022

ואְֶבכְהֶּ
and bewail

H1058

עַל
H5921

י ַ בתְּולּ
my virginity

H1331

י אָֽנֹכִ
H595

ורְעֵֽיֹתיָֽ׃
H7474

38 And he said, Go. And he sent her away for two months: and she went with her

companions, and bewailed her virginity upon the mountains.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

כיִ לֵ
H1980

ח ויַשְִּׁלַ
And he sent her away

H7971

הּ אוֹתָ
H853

י ֵ שְׁנ
for two
H8147

ים חֳדָשִׁ
months

H2320

ְ לךֶ ותֵַּ
H1980

הִיא
H1931

יהָ עוֹתֶ ורְֵ
with her companions

H7464

ְּ בךְ ותֵַּ
and bewailed

H1058

עַל
H5921

יהָ ֶ בתְּולּ
her virginity

H1331

עַל
H5921

הֶֽהָריִֽם׃
upon the mountains

H2022
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39 And it came to pass at the end of two months, that she returned unto her father,

who did with her according to his vow which he had vowed: and she knew no man. And

it was a custom in Israel,

י ויַהְִ
H1961

ץ׀ מִקֵּ
And it came to pass at the end

H7093

יִם ַ שְׁנ
of two
H8147

ים חֳדָשִׁ
months

H2320

שָׁב ותַָּ
that she returned

H7725

אֶל
H413

יהָ אָבִ
unto her father

H1

עַשׂ ַּ ויַ
who did

H6213

הּ לָ
H0

אֶת
H853

וֹ נדְִר
with her according to his vow

H5088

ר אֲשֶׁ
H834

ר נדָָ
which he had vowed

H5087

והְִיא
H1931

לֹֽא
H3808

ה ידְָעָ
and she knew

H3045

ישׁ אִ
no man

H376

ותַּהְִי
H1961

ק חֹ
And it was a custom

H2706

ביְִּשְׂראֵָֽל׃
in Israel

H3478

40 That the daughters of Israel went yearly to lament the daughter of Jephthah the

Gileadite four days in a year.

ים ימִָ
days
H3117

ים ימִָ
days
H3117

כנְהָ ַ תּלֵ
H1980

לבְתַ
That the daughters

H1323

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

וֹת ּ לתְנַ
to lament

H8567

לבְתַ
That the daughters

H1323

ח יִפתְָּ
of Jephthah

H3316

י הַגלִּעְָדִ
the Gileadite

H1569

עַת ַּ אַרבְ
four
H702

ים ימִָ
days
H3117

בשַָּּׁנהָֽ׃
in a year

H8141
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